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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

25.07.2024 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca X

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore X

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 MATSCHER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal  -  Matrikel  73  -  Anerkennung  der 
erworbenen  Berufserfahrung  im  Sinne  des 
Artikel  78  des  Bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  - 
Zusatzbeschluss

Personale  -  matricola  73  -  Riconoscimento 
dell'esperienza  professionale  acquisita  ai  sensi 
dell'art.  78  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12/02/2008  -  delibera 
aggiuntiva



Nach Einsichtnahme in das Ansuchen vom 08.08.2023 
des/der Bediensteten Matrikel 73 um Anerkennung der 
Berufserfahrung, welche in der Privatwirtschaft geleis-
tet wurden;

Vista la domanda d.d.  08.08.2023 del/la dipendente 
matricola  73  per  il  riconoscimento  dell’esperienza 
professionale riguarda i servizi prestati in aziende pri-
vate;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinde-
ausschusses  Nr.  360  vom  28.09.2023,  mit  welchem 
der/dem Bediensteten Matrikel  73 für  die  erworbene 
Berufserfahrung eine Dienstzeit in der Privatwirtschaft 
von insgesamt 7,5 Jahren anerkannt wurde;

Vista  la  delibera  della  giunta  comunale  n.  360  del 
28.09.2023, con la quale è stato riconosciuto al/la di-
pendente  matricola  73 l’esperienza  professionale  in 
aziende private nella misura di 7,5 anni;

Festgestellt,  dass  Dienste,  welche  in  der  Privatwirt-
schaft oder in anderen öffentlichen Körperschaften, die 
nicht den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag un-
terzeichnet haben, bis zu einem Höchstausmaß von 10 
Jahren anerkannt werden;

Constatato  che  i  servizi  prestati  in  aziende  private 
nonché in altri enti pubblici non firmatari del contrat-
to  collettivo  intercompartimentale  vengono  ricono-
sciuti nella misura massima di 10 anni;

Für  richtig  erachtet,  dem/der  Gemeindebediensteten 
mit Matrikel 73 die Dienstzeit in der Privatwirtschaft 
von 2,5 Jahren rückwirkend ab 01.09.2023 anzuerken-
nen;

Ritenuto doveroso di riconoscere i 2,5 anni di servi-
zio in aziende private del dipendente comunale con 
numero di matricola 73 con effetto retroattivo dal 1° 
settembre 2023;

Nach Einsichtnahme in  den Artikel  78 des  bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom  12.  Februar 
2008;

Visto l’articolo 78 del contratto collettivo intercom-
partimentale del 12 febbraio 2008;

Nach Einsichtnahme in den Art.  39 des E.T der Be-
reichsabkommen vom 02.07.2015;

Visto l’articolo 39 del  Testo unico degli  accordi  di 
comparto del 02/07/2015;

Nach Einsichtnahme in den Art. 7 des Bereichsabkom-
mens für Bedienstete der Gemeinden, Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B. vom 28.05.2019;

Visto l’art. 7 dell’accordo di comparto per i dipenden-
ti dei comuni, delle comunità comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 28/05/2019;

Nach Einsichtnahme in den Personalfaszikel des/der 
Bediensteten - Matrikel 73;

Visto il fascicolo personale del/la dipendente con ma-
tricola 73;

Nach Einsichtnahme in die geltende Personaldienst-
ordnung;

Visto il vigente l’ordinamento del personale;

Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen;

Visto il vigente regolamento sulla contabilità;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument in geltender Fassung;

Visto il Documento unico di programmazione nel te-
sto vigente;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
in den Arbeitsplan in geltender Fassung;

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel 
testo vigente;

Es wird als notwendig erachtet,  diesen Beschluss im 
Sinne des Art.  183, Abs. 4,  des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, für un-
verzüglich vollziehbar zu erklären, um die Folgemaß-
nahmen so schnell wie möglich umsetzen zu können;

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018, n.  2,  al  fine di  garantire un'esecuzione 
celere dei provvedimenti consecutivi;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und  187 
des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich 
der:

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- fachliche Ordnungsmäßigkeit  (190yRDK47ved-
jr66eZUfpMaBs9HW/jktgeqtJMBfOMY=)

- buchhalterische  Ordnungsmäßigkeit  (3ur9y-
WMDWXjCHqS8Depu7A+rdU3aJVzlK+G951g
MIHU=); 

- regolaritá  tecnica  (190yRDK47vedjr66e-
ZUfpMaBs9HW/jktgeqtJMBfOMY=)

- regolaritá  contabile  (3ur9yWMDWXjCHqS8De-
pu7A+rdU3aJVzlK+G951gMIHU=);

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Gemeindesat- Visto lo statuto comunale vigente;



zung;

Nach Einsichtnahme in in die geltenden Regionalge-
setze über die Gemeindeordnung in der Region Tren-
tino-Südtirol.

Viste  le  vigenti  Leggi  Regionali  sull‘Ordinamento 
dei Comuni Regione Trentino-Alto Adige.

B E S C H L I E S S T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi in forma legale:

1) der/den Bediensteten mit Matrikel 73 für die er-
worbene  Berufserfahrung  eine  Dienstzeit  von 
weiteren 2,5 Jahren in der Privatwirtschaft rück-
wirkend ab 01.09.2023 anzuerkennen. Die wirt-
schaftliche  Einstufung  ist  rückwirkend  zum 
01.09.2023 wie folgt festzulegen:

4. FE, obere Besoldungsstufe, 9 Vorrückungen

1) di  riconoscere  al/la  dipendente  matricola  73 
l’esperienza professionale in aziende private nella 
misura di  ulteriori  2,5 anni retroattivamente dal 
01.09.2023. Il trattamento economico deve esser 
determinato dal 01/09/2023 come segue: 

IV° QF, livello retributivo superiore, 9 scatti

2) die  nächste  Gehaltsvorrückung  reift  am 
01.06.2025 an;

2) la  prossima  progressione  maturerà  in  data 
01/06/2025;

3) die entsprechende Nachzahlung an den obgenann-
ten Bediensteten zu genehmigen;

3) di approvare il rispettivo arretrato al suddetto di-
pendente;

4) die  entsprechende  Ausgabe  dem  Kapitel 
10051.01.010100 des Kompetenzhaushaltes anzu-
lasten,  wo  die  entsprechende  Verfügbarkeit  auf-
scheint;

4) di  imputare  la  relativa  spesa  nel  capitolo 
10051.01.010100  Ufficio tributi  del  esercizio di 
competenza, dove ne risulta la relativa disponibi-
lità;

5) diesen Beschluss im Sinne des Artikel 183, Absatz 
4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für un-
verzüglich vollziehbar zu erklären.

5) di dichiarare la presente deliberazione immedia-
tamente esecutiva all’unanimità dei voti, ai sensi 
dell'articolo 183 comma 4 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on  Trentino-Südtirol,  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen ist  (Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Verga-
be  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme re-
duziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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